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Děti na Srí Lance hladoví, protože ceny potravin rostou
bbc.com/news/business-63868497

Publikováno

8. prosince

Popisek obrázku,

Harshini se svým dítětem

Autor: Archana Shukla

Obchodní korespondent BBC

Nitisha nemůže hrát tolik jako dřív.

Tříleté dítě hubne a stěžuje si na bolesti nohou a slabost. Diagnóza

lékaře je jasná – Nitisha je podvyživená a podvyživená.

Ale navrhovaná léčba je pro její rodinu těžko dostupná – zdravá jídla.

Stejně jako mnoho lidí na Srí Lance, i tato rodina z čajové vesnice v

Hanthana v centru země zažila kolaps svých financí.

https://www.bbc.com/news/business-63868497
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"Zvládáme dvě jídla denně a je to to samé - rýže s bramborem nebo

čočka. Nic jiného si dovolit nemůžeme," říká Harshini, matka

Nitishy. Už týdny nemá rodina mléko ani vejce, dodala.

Mladší dcera Harshini – teprve měsíc stará – se také narodila s

podváhou. Dítěti chybí tyroxin, klíčový růstový hormon. Dítě se

připojuje k rostoucímu seznamu kojenců narozených s nízkou

porodní hmotností – přímý dopad vyčerpání gestační výživy.

Jídlo bylo středem ekonomické krize na Srí Lance . Příjmy se snižují

a ceny potravin rostou. Rodiny jsou nuceny vynechávat jídla a

hladovět.

Mnoho dětí v Nitishově vesnici nyní častěji onemocní. Lékaři v

regionu tvrdí, že přibývají mladší pacienti, kteří nemají dostatek

jídla.

"Účinky podvýživy si vyžadují čas, aby se projevily," řekl jeden lékař,

který nechtěl být identifikován. "V současné době většina

podvyživených dětí využívá zásoby uložené v těle, ale pokračující

nedostatek výživy by měl dlouhodobý dopad."

UNICEF odhaduje, že přibližně 56 000 dětí v zemi trpí těžkou akutní

podvýživou.

Přibližně třetina srílanských domácností nemá zajištěný zdroj jídla a

téměř 70 % omezuje velikost jídla, podle nejnovějších údajů

Světového potravinového programu.

Podvýživa a matky

V Hanthana je 24letá Kanchana ve čtvrtém měsíci těhotenství a čeká

dvojčata.

"S dvojčaty mám často hlad, takže jím rýži. Ryby, vejce, ovoce jsou

lepší, ale drahé. Musíme si vybrat, jestli zaplatíme za testy a léky,

nebo si koupíme drahé jídlo."

https://www.bbc.com/news/business-58390292
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V další vesnici o pár kilometrů dál jsme potkali Devi. Je těhotná se

svým druhým dítětem, ale je silně chudokrevná a má podváhu.

Možnosti, jak zlepšit její zdraví, jsou omezené – rýžové jídlo a

bezplatné vitamínové doplňky z vládní kliniky.

Popisek obrázku,

Kanchana je těhotná s dvojčaty - nemůže zdravě jíst

"Chtěla jsem, aby mé druhé těhotenství bylo zdravější, ale tohle je

horší. Doktor říká, že vývoj mého dítěte bude ovlivněn, když nebudu

dobře jíst."

Situace je prekérní. BBC hovořila s 10 těhotnými ženami v oblasti.

Všichni hledali pomoc v každodenním životě. Vládní program

poskytující nutriční balíčky pro těhotné ženy byl loni pozastaven

kvůli nedostatku financí.

Proč je Srí Lanka v krizi?

Krize na Srí Lance je varováním pro ostatní asijské národy

Jak prudce rostoucí životní náklady tvrdě zasahují Srí Lanku

Minulý měsíc byl restartován, ale jen málo z nich získalo výhodu.

"Mnoho z nás o to požádalo, ale téměř polovina mého těhotenství

skončila a nedostala jsem ani jeden balíček," řekla Devi.

https://www.bbc.co.uk/news/world-61028138
https://www.bbc.co.uk/news/business-61976928
https://www.bbc.co.uk/news/business-59952980
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Christian Skoog, zástupce organizace Unicef ​​na Srí Lance, řekl:

"Matky nejsou tak živené nebo tak dobře živené jako dříve. Už to byl

problém a zhoršil se. Nízká porodní váha je na Srí velký problém."

Lanka, protože ženy nedostávají dostatek výživy během těhotenství

nebo během těhotenství."

Hladové školní děti

„Většina z těchto dětí ze základních tříd přicházela do školy, aniž by

něco jedly,“ říká Anoma Sriyangi Dharmawardhane, zástupce

ředitele Horawala Maha Vidyalaya v Mathugamě na jihu Srí Lanky.

"Denně nejméně 20-25 dětí omdlévalo během školního shromáždění

před třemi až čtyřmi měsíci."

Škola začala nabízet kaši a polední program s podporou rodičů, kteří

se dobrovolně přihlásili k vaření. Pokračování programu spoléhá na

dary.

Komunitní kuchyně a potravinové rozdávačky, jako jsou tyto,

pomáhají zaplnit mezeru v některých částech Srí Lanky, ale stále

mnoho dětí hladoví.

„Nejméně 20 % dětí nesnídá a chodí do školy [s] prázdným

žaludkem,“ říká S Visvalingam, prezident Food First Information &

Action Network (FIAN), Srí Lanka.

Posledního půl roku FIAN pořádá stravovací programy pro děti

základních a středních škol.
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Popisek obrázku,

Děti chodí bez snídaně a chodí do školy hladové, říkají odborníci

Pan Visvalingam uvedl, že více studentů opouští školu, zejména v

nejhůře postižených oblastech čajových plantáží na severu a východě

Srí Lanky.

"Tyto školní stravovací programy, zajištěné jídlo denně, pomáhají

dostat tyto děti zpět do škol," řekl.

"Potravinové programy pomáhají, zachraňují životy a zabraňují

zhoršování situace. Ale stále je to jen zastavovací opatření," řekl

Skoog.

Poté, co to zpočátku popírali, srílanští vládní úředníci uznali rostoucí

krizi akutní podvýživy. Nedávné údaje z úřadu pro rodinné zdraví

ministerstva zdravotnictví ukázaly, že zakrslost, nízká výška

vzhledem k věku, chřadnutí a nízká hmotnost na výšku u dětí za

poslední rok výrazně vzrostly.

V říjnu vláda uvedla, že zdvojnásobí svou iniciativu rozdávat obědy

zdarma ve škole a rozdávat příplatky pro batolata.

Pan Visvalingam však varuje, že problémy Srí Lanky se

pravděpodobně ještě zhorší, než se zlepší.
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"Nemyslím si, že [finanční krizi] lze vyřešit v krátkodobém horizontu

a během tohoto období se problém výživy jen zhorší," řekl.

Také by vás mohlo zajímat toto:

Popisek médií,

Premiér Ranil Wickramasinghe: „Hladová krize nebude“

Více o tomto příběhu

Proč je Srí Lanka v krizi?

14. července

Dramatický den a okamžik nebezpečí pro Srí Lanku

13. července

Inflace na Srí Lance přesáhla 70 %

22. září
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